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AnHoTanus. VccnenoBansl TMHIBUCTHYECKHE, AaHTPOIOJIIOTHIECKHUE U KYJIBTYpHBIE MPEANOCHIIKI
BO3HHMKHOBEHHMSI STHOIIEPEBOIOBE/ICHUS, TOHNMAEMOT0 KaK aKTUBHO pa3BHBAromIasicss GpoHTHUpHAS
30Ha COBPEMEHHOI r'yMaHuTapucTHKN. CHMBOINYECKOE 3HaUeHHE (PPOHTHPA PACCMOTPEHO B Iepe-
BOZIOBEUECKOM JTUCKYpCE TSl 0003HAYEHHsI 30HBI BCTPEUH CTapOro ¥ HOBOTO, U3YYEHHOTO U HEU3Y-
YyeHHOTo. [Ipr3HaHe HHrepeHTHO CII0KHOW M HEOTHO3HAYHON IPUPOJIBI PaCCMaTpHBAEMOTO (pOH-
THPA OIIPE/IEIIeT HEOOXOMMOCTB €ro HCCIIEIOBAaHMS B paMKaX TPaJUIMOHHBIX HAITPABICHUH HAayKH
0 TIEPEBOJIE M €€ COOTBETCTBYIOIIECH KaTeropuaibHON MapajnurMbl, a TaKkKe ¢ 00s3aTebHBIM MIPHU-
BJICYCHHEM HOBBIX 3HAHUH, MMOHATHI U KaTETOPHH M3 «OIM3KHX» U «JIAIBHUX» MEPEBOIOBEICHHIO
Hay4HbIX OoOJIacTeil M, Mpe’k/ie BCero, HayK ATHOHANpPaBJIeHUs. MHTerpanus pa3inuHbIX MOX0/I0B
obecrieunBaeT TpeOyeMbIi MEXIUCIUIUTMHAPHBIN TTOIXO0/ K 9THOTEKCTY — HOBOMY OOBEKTY Iepe-
BOJUECKOH JIEITEIILHOCTH 1 0€3yCIOBHOMY KITIOYEBOMY MOHSTHIO STHOIIEPEBOIOBEACHUSI, KOTOPOE
B HACTOSIIIIEE BPEMsI HAXOJIUTCSl HAa CTAJMH CBOETO CTAHOBJICHHSI 1 OOPETEHUsI KaTeropHaIbHOTO all-
napara. DTHOTEKCT ONpE/eIsIeTCs] B NCCIIEIOBAHUU KaK STHOKYJIBTYpHasi HHPOPMAIMOHHAs «KarlCy-
Jla», BO3HUKAMMas ¥ (YHKIMOHUPYIOUIAs B KyJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX OTAEIBHBIX PErMOHOB
M BCEr0 MHOTOSI3BIYHOTO M TOJIMKYJIBTYPHOTO MHUPA, YTO CHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO KYJIBTYpPHOH
nH(OPMALMK ¥ TTAMSATH OTAEIBEHOTO 3THOCA M OOHAPY>KHBAET TECHYIO CBSI3b C KYJIBTYPHOH HEH-
THYHOCTBIO €T0 MPEACTaBUTEINCH, a TaKXKe MOJIEP)KUBAET KyIBTYPHOE U S35IKOBOE MHOTOOOpasue
yenoBedecTsa. lccnenoBanue, nMeroniee Kak JeCKPUNTUBHBIN, Tak U MPECKPUNTUBHBIN XapakTep,
00palleHo K CUTyalllu, KOTopast CIIOKMIIACh B 00JIACTH ITEPEBOAOB ITHOTEKCTOB KOPEHHBIX HAPOJIOB
Cubupu. Onpenensrorcsi OCHOBHBIE chepbl M 33/1aul ATHONIEPEBOJIOBE/ICHHS, a TAKXKe U JalbHEH-
IIM€e MEPCHEeKTUBBl €r0 MPUMEHEHUsl. JTHONEPEBO/ MOHUMAETCS KaK «KJOU» K KyJIbTypHON HH-
(hopmarn STHOTEKCTOB U d(PPEKTUBHBIH HHCTPYMEHT COXPAHEHHsI YHUKAIBHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYD
KOPEHHBIX MaJIOYHCIICHHBIX HaponoB CHOMpH, MX peBUTAIM3AIMK W BO3POXKJICHUIO. Brinenenue
STHOIIEPEBOJOBEHUS B OT/ICIBHYIO 00JIaCTh MIEPEBOIOBEACHHS MIPEINONaraeT Co3/[aHue HOBBIX BO3-
MOXKHOCTEH JIJIsl 3HAKOMCTBA MPEACTaBHUTENICH «JPYTHX» KYJIBTYp MUpPaA C YHHKaJIbHBIMH SI3bIKAMH
u Kynbrypamu CrOHpH, 4acTh KOTOPBIX HAXOSTCS Ha I'PaHN HCUE3HOBEHHUS. DTHOIIEPEBOIOBEICHHUE
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Abstract. The article addresses the linguistic, anthropological and cultural prerequisites for
the emergence of Ethnic Translation Studies, understood as an actively developing frontier
zone of modern humanities. The symbolic meaning of the frontier is proposed in the translation
discourse to denote the meeting zone of the old and the new, the studied and the unexplored.
The recognition of the inherently complex and ambiguous nature of the frontier under
consideration determines the need for its research within the framework of traditional areas
of translation science and its corresponding categorical paradigm, as well as with the mandatory
involvement of new knowledge, concepts and categories from “near” and “far” for Translation
Studies scientific fields and, above all, the sciences of ethnic area. The integration of various
approaches provides the required interdisciplinary approach to the ethnic text — a new object
of translation activity and an unconditional key concept of Ethnic Translation Studies, which
is currently at the stage of its formation and acquisition of a categorical apparatus. The ethnic
text is defined in the study as an ethnocultural information “capsule” that arises and functions
in the cultural spaces of certain regions and the entire multilingual and polycultural world,
which contributes to the preservation of cultural information and memory of a particular
ethnic group and reveals a close connection with the cultural identity of its representatives,
and also supports the cultural and linguistic diversity of mankind. The study, which has both
descriptive and prescriptive character, is addressed to the situation that has developed in the field
of translations of indigenous peoples of Siberia ethnic texts. The article defines the main areas
and tasks of Ethnic Translation Studies, as well as further prospects for its application. Ethnic
translation is understood as the “key” to the cultural information of ethnic text and an effective
tool for preserving the unique languages and cultures of the indigenous peoples of Siberia,
their revitalization and revival. The separation of ethnic translation into an independent field
of Translation Studies involves the creation of new opportunities for representatives of “other”
cultures of the world to get acquainted with the unique languages and cultures of Siberia, some

674 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION


https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-4-673-683
https://orcid.org/0000-0002-0751-7964
mailto:veronica_raz@hotmail.com

Razumovskaya V.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 673—683

of which are on the verge of extinction. Ethnic Translation Studies can also become important
for maintaining and strengthening cultural identity among representatives of ethnic groups who
have practically lost their mother tongue.

Key words: ethnic text, cultural information and memory, identity, integrative approach,
interdisciplinarity, ethnic translation
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BBepeHme
OpoHmup Kak noHaMue cogpemeHHOU HayKu

[TosiBneHue B peaAMeTHOM 00JIacTH MTEPEBOIOBEACHI ST HEOOOHEKTOB MITH MPHU-
MEHEHHE HOBBIX ITOJIX0/I0B K 00bEKTaM, CTABLUIUM YK€ TPAJULIMOHHBIMU (U JIaXkKe
«BEUHBIMUY), OIpENeNsieT He0OX0UMOCTh U BaKHOCTh oOpalleHus K GppoHTHp-
HBIM 30HaM aKTyaJbHOM NEPEBOAYECKON MpoOIeMaTHKU, TPEOyeT pacHIMpEeHUs!
KaTeropuajabHOM MapaJurMbl HayKH O MEPEBOE, Yepe3 IpU3My KOTOpo mpoodie-
MBI HcceyloTcs. B cBoeM OCHOBHOM 3Hau€HUU (POHTHUP SIBISETCS TEPPUTOPU-
aJbHBIM, reorpaMuyeckuM MHOHATHEM, NEPefarolluM HJEI0 TpaHUIbl, POXO/s-
e MeXJly OCBOCHHBIMU M HEOCBOEHHBIMH TEPPUTOPUSIMU (KaK, HAIIPUMED, IPU
OCBOEHUHU CEBEPOAMEPHKAHCKOTO KOHTHHEHTa). B nanbHeinieMm noHstue QppoH-
THpa 00pesio B T'yMaHUTApPUCTUKE NEPEHOCHOE 3HAYEHHUE U IHPOKO HCHOIb3YET-
Csl B CUMBOJIMYECKOM U aOCTpakTHOM cMbiciiax. CTaB B IOCIEIHEE BpEMs 4acTo
UCHOJIb3YEMBIM B HayKe KaK F'HOCEOJIOTUYECKOE U SMHUCTEMOJIOTHYECKOE MOHSTHE,
(pOHTHP TpaKTyeTCs yxkKe KaKk HeKasl BakHasi paHuIla, pa3Aessoias cTapoe U HO-
BOE€, 30HY UX NE€pPECceueHus, MOJIBUKHYIO 30HY, 00JIaJal0N[yI0 HE3aKOHUYEHHOCThIO
Y HEOMPEIETICHHOCTHIO U BEAYIIYI0 B UTOore K murerpanuu [1]. Cszp ¢ppoHTHpA
C MHTETpaTUBHBIM MOAXO0JIOM K €0 HCCIIeI0BaHUI0, OTBEYAIOUIEMY O0IIeMY Kypcy
Ha HAy4YHYI0 MHTETPAIMIO, CTAJIO OTJIMYUTEIbHOW YepTO HayuHOU MbIciau X XI B.,
OCHOBHBIE TPEH1bI KOTOPOU OIPENEIISIIOTCS KaK KOMIUIEKCHOE HCcileloBaHue PpOoH-
THUPHBIX 30H, IOHUMAEMbIX KaK MEepeHUI Kpail 3HaHUM 0 XKU3HHU (110 JAaHHBIM Cail-
ta HUY BUID ot 08.02.22, https://issek.hse.ru/mirror/pubs/share/562629709.pdf).
Cpenu ssBHOrO MHOT000pasus akTyalbHbIX (PPOHTUPOB MPEACTABICHBI PA3JIUYHBIE
THUIIbI, U3YYEHHE KOTOPHIX IPEIoaracT CHHTE3 Pa3IN4YHbIX [MOJX0/I0B U 3HAHUI
W3 MHOTHX 00JIacTel HayKH.

CoBpeMeHHOE TEepPEeBOIOBEACHUE YBEPEHHO OOpEeno CTaTyCc WHTETPaTHBHON
o01acTH T'yMaHUTAPUCTHKH, AKTHUBHO pa3BUBAIOIIEH MEXJAUCUUILUIMHAPHOCTD
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(a TakKe ¥ TPAHCAUIUIUIMHAPHOCTD), YTO, 10 MHEHHIO TEOPETUKOB IIEPEBO/IA, MO-
KET MPUBECTH K CO3JaHUI0 HOBOU 3(PEKTUBHON MOJIENIN IIEPEBO/IA U CTATh HAIEK-
HBIM 3aJI0IrOM CUCTEMHOCTH M YCIHEIIHOCTH B U3yUYEHUH NEPEBOIUECKON J1esTEb-
HOCTH M HaKOIUJICHHMH TEepeBOIUYECKOro onbiTa [2]. Beiaenenue GpoHTUPHBIX 30H
B NEPEBOJIOBEICHUHN HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C €r0 MEXKIMCLUIIIIMHAPHOCTBIO,
MIpenoJiarauiel HHTErpauio yKe CyIeCTBYOIMX HApaBJIeHUN B HAyKe O Ie-
peBojie, a TaKk)Ke MPUBJICUCHUE 3HAHUHM U3 Pa3IUYHBIX (HE TOJIBKO 'yMaHUTAPHBIX)
oOnacteil 3HaHui. [Ipy 3TOM CTAaHOBUTCS YMECTHO CIIEIYIOLIEE TMIIOTETUYECKOE
MIPENOoIOKEHUE: BO (POHTUPHBIX 30HAX MEPEBOAOBEACHUS MEXKIUCHUILINHAP-
HOCTb 3HAQUMTEJIbHO YCHJIMBAETCS, YTO OOYCIIOBJIEHO KaK I'€TepOr€HHOCThIO aHa-
JTU3UPYEMBIX (HE0)OOBEKTOB, TaK M BBITEKAIOIICH W3 WX CIOKHOW MPUPOABI HE-
00XOIMMOCTBIO MPOBOJAUTH AHAJIU3 C MO3ULUA MPUHIUIIA JIOTOJIHUTEIBHOCTH.
[Ipennoxennslit H. bopoM nouTn cTo j€T Ha3ax Al paCCMOTPEHNUS aKTyaJlbHOM
po0IeMaTUKU MPEeIMETHON 00acTH KBAHTOBOM MEXaHUKHU MPUHIUI JONOJIHU-
TEJIBHOCTU IPUOOPEN YHUBEPCATIbHBIM HAyUHbIH CTATYC U COOTBETCTBYET IIPAKTHU-
K€ MPUBJICYCHUS UJIEH, BBICKA3aHHBIX B IPYTHX 00JIacTAX 3HAHUH, JJIs1 pacCMOTpe-
HUSI CJIOKHBIX [IEPEBOAOBEAUECKHUX MTPOOIIEM.

PesynbraTtbl 1 06cyXaeHue
DpoHMuUpHble 30HbI nepesodosedeHus

K ¢ponTHpPY C TOTHBIM IPaBOM MOXHO OTHECTH 3THONEPEBOJOBEICHUE, BbI-
JIEJICHNE KOTOPOro B OTAEIBHBIN pa3/iel HayKH O IEPEBOJE HAMETHIIOCH B PE3YIIb-
TaTe HalI0aeMoro «Oyma» HCCIE0BaTEIbCKOr0 BHUMAHHUS K Pa3IM4YHbIM IT-
HOJUCHUIUIMHAM (3THOrpaduu, STHOJIMHTBUCTUKE, ITHOJIOIMH, STHOICUXOJIOIHH,
STHOJIUTEPATYPOBEICHUIO U T.J.), CYLIECTBEHHOI'O MEPEOCMBICIECHUS TPaaUIUOH-
HOW aHTPOMOJOrUYECKON OHTOJIOIMH U JEHCTBEHHOE NMPUMEHEHHE €€ MaTPUUHbBIX
CBOMCTB Il pACCMOTPEHUS TYMaHUTAPHBIX BONIPOCOB. E1lle 0HOM BaKHOU ITpea-
ITOCBIJIKOW ATHOIIEPEBOAOBEACHU S CTAJIO HAKOIUIEHUE IEHHBIX dTHOMAaTEPUaJIOB —
BAKHEHIINX aHTPOIOJIOTHYECKHUX 00bEKTOB, CTABILIUX B CBSI3U C «3THOOYMOM» UH-
TEPECHBIMU U JIOCTYIHBIMH JIJIsl UCClieioBaTeNIeld. AHTPONOIOTHYECKUN TTOBOPOT
«03Ha4aeT CMEHY MapaJurMbl B MBIILJICHUU O YEJIOBEKE U MOUCK HOBOI'O SI3bIKA
JI71s1 BBIPAOOTKU HOBOTO aHTPOIIOJIOTHYECKOT0 JUCKYpcay [3]. YKa3aHHBIN TOBOPOT
ObLJT MOTOTOBJIEH MPEAIIECTBYIOUIMMUA HOBATOPCKUMU UAESIMU HCCIeloBaTeNel,
paboTarolux B OTHOUIEHUH aHTPONOJIOTUU B «OJIMKHUX» U «JaJbHUX» chepax
HayKu. K 3HaKOBBIM NpeANOChUIKaM 3THONEPEIOBEACHUS C MOJIHBIM [TPAaBOM MOXK-
HO OTHECTH U JIMHI'BUCTUYECKUI IOBOPOT, MPEIONPEIETUBIINI UHTEPEC K TEKCTY,
MIOHSATHE KOTOPOI'O B TAJIBHEHIIIEM BBIIIO 32 IIPEAEIIBl HAYKH O SI3bIKE U YBEPEHHO
MIPUOOPETIO HIMPOKOE CEMUOTUYECKOE 3HAUEHUE.

CraHoBJIeHWE  aHTPONOJIOTMYECKOM  MapaJurMbl  Hayku  obOecriedu-
JO CMEHY IPOAOJKUTEIBHOE BpPEMSI TOCHOACTBYIOIIEIO B NEPEBOJOBEICHUH
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JUTEPATYPHO-TMHTBUCTHUECKOTO MO/IX0Aa HAa HOBbIII KOMMYHHMKATUBHBIN MOAXO/,
YTO OIPEJEIIHIIO HEOOXOAUMOCTh OOpaIlEHUs K YEJIOBEKY, BOBJICUEHHOMY B Iepe-
BOJIYECKYIO JIESITEIbHOCTh, IOHUMAEMYI0 KaK 0COOBIH BU/JI CJI0)KHOTO KOMMYHHKa-
THUBHOTO Mpo1iecca (K aBTopy, NepeBo4uuKy, aapecary u T.4.). T.I. Ilimenkuna cuu-
TaeT MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH EPEBOAA OTPAKEHUEM MHTEIPATUBHBIX MPOLIECCOB
B COBPEMEHHOMN HayKe, BBIJCJISIS CPEAU MOIX0/0B K IePEeBOIOBEIUECKOM MpodIe-
MaTHUKE UMEHHO (PyHKIIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIN oaxoz [4].

TaxuMm 06pa3oM, 3THONIEPEBOJOBEEHIE — ITO IPSIMON «HACIEIHUK) MPEXKIE
BCEr0 JIMHIBUCTUYECKOIO M AHTPOMNOJIOIMYECKOTO MOBOPOTOB I'yMaHUTAPUCTUKHU.
KintoueBbIM 00BEKTOM HOBOTO HaIpaBlIE€HUsSI CTal ATHOTEKCT, IOHMMAaeMbli Kak
00s13aTeNbHBIN IEMEHT 3THOJUCKYpCa U BaXXHEHIINI (akTOp SI3BIKOBOM U KYJib-
TypHON uaeHTU4YHOCTH [5]. UMEHHO MOCPEACTBOM ATHOTEKCTOB IPEACTaBUTEIN
Pa3JIMYHBIX KYJIBTYP MOJIYYalOT BO3MOXKHOCTH TO3HAKOMUTBCS CO «CBOEH» U «Uy-
KOW» KyJbTYpoil mHpopManuell U MaMsAThIO, MPEACTABIEHHBIMU B TAKOTO poja
TekcTax. MccienoBanue 3THOTEKCTOB JAeT MPEKPACHYI0 BO3MOXKHOCTH MPUOIIH-
3UTHCS K HAPOAHOM KYyJbTYp€e, OCHOBHOM (hOpMOI1 1 Ba)KHBIM YCIIOBUEM CYILECTBO-
BaHMS KOTOPOH sBIIsieTCs Tpaauuus. IMeHHO uepe3 TpaJuIUI0 IPOUCXOIUT Ha-
KOIUIEHHE U MOCTOSIHHOE BOCIIPOM3BOJICTBO B COLMAJILHOW Cpele KOJJIEKTUBHOIO
OIbITa U (POPMUPOBAHKE HA €r0 OCHOBE 3THOKYJIBTYPHOM MaMsTH [6]. DTHOTEKCT
MOKHO O0Opa3HO ONPEAENNUTh KaK HEKYI0 ITHOKYJIBTYPHYIO HH(POPMAIMOHHYIO
«Karcyay», GopMUPYEMYIO U aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOIIYIO B KYJIBTYPHBIX IIPO-
CTpaHCTBaX OTJEJIbHBIX PETHOHOB U BCETO MOIUKYJIBTYPHOIO MUPa U CTaBIIYIO OC-
HOBHOH (pOpMOI1 («yHaKOBKOI») MpeACTaBIEeHUs KyJIbTYpHONU MHPOpPMAUU U Ma-
MsTH [7]. Koprychl 3THOTEKCTOB Clly’aT HaJeKHBIMH «OaHKaMU» KYJIBTYPHOI
nH(pOpMalUK U TaMSATU U UTPAIOT BaXKHEHIIYIO POJIb IEHCTBEHHBIX HHCTPYMEHTOB
(hopMUpOBaHUS U COXpAaHEHUs KYJbTYPHOW MJIEHTUYHOCTHU JUIsl IIpeCTaBUTEIEH
«cBoero» 3THoca. MH(popMalinoHHbIe CBOMCTBA 3THOTEKCTOB, MPUCYTCTBYIOIMINX
B IIPOCTPAHCTBAX KYJIbTYp, HO3BOJISAIOT CUUTATH JAHHBIE KYJIBTYpHbIE OOBEKTHI pe-
TyJSPHBIMU F€HepaTOpaMy HOBOW KyJbTYPHOM MHpOpPMAIUU U NaMSITH, 4TO MOJI-
HOCTBIO COIJIaCyeTCsl C IIOJOTBOPHOM JIOTMaHOBCKOM HMJieel O TEKCTaX KaK aKTHB-
HBIX CO3/aTeNsaX KyJIbTYphl, FeHepaTopax KyJbTYpPHBIX CMBICIIOB [8].

Kax Hay4HbIi 00BEKT ITHOTEKCT IPUHAIICKUT K HECKOJIKUM 00JIacTsAM 3Ha-
HUH, B YACTHOCTH K JIMHTBUCTHUKE, (OJIBKIOPUCTUKE, KYJIbTYPOJIOTHUH U 3THOrpa-
¢un. OcHoBbl TeOpUM ATHOTEKCTA ObLTH chopmynupoBanbl XK.-K. bysbe 1 Kc. PaBse,
OIpeAETMBLIIMMHU dTHOTEKCT KaK peub (JUCKYPC) KOJLJIEeKTHBA 0 camoM cebe [9; 10].
®paHIly3CKHE TUHIBUCTHI 0OPAaTUIUCh K ATHOTEKCTaM B 00Jjie€ IHPOKOM KOHTEK-
CTE€ JUCKYPCUBHBIX UCCIEAOBAHUN — C MO3ULUI AMHIMHTBUCTUYECKOTO JUCKYP-
ca, BBIMOJIHSIONIETO HE TOJBKO KOMMYHUKATUBHYIO, HO U SIUJIMHTBUCTUYECKYIO
(YHKIHIO, OTPa’KAIOIIYIO CBSI3b TOBOPSAILIETO CO «CBOUM) TEPPUTOPHATIBHBIM CO-
LIHYMOM, €r0 OTHOUIEHHE K CBOEMY A3bIKY U KyJbType [11]. McTounnkaMu KoHLen-
LMY 3THOTEKCTA HapsAy C TEOPHEH NUCKYypca TaKXKe CTalIM TpaJAULIMOHHAs (Oib-
kiopuctuka u dtHorpadus XIX — navana XX B., CTPYKTYpHasi aHTPOTIOJOTHSI
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K. JIeBu-Ctpocca u ujaeu counosnora J. J[fopkreiima 0 KOJIJICKTUBHBIX TTPEICTaBIIC-
HUSIX U KoJIeKTUBHOM co3HaHuu [5. C. 54). IlepBoHauanbHO (QpaHIly3CKUE JTUHT-
BUCTBI aHAJIM3UPOBAIHN YCTHBIE STHOTEKCTHI (3ATHOAUCKYPC) TOPOJICKUX U CEIbCKUX
xuTene. B nanpHeieM B MaTepHralibl UCCIAEIOBAHUI ObLIINM BKJIFOYEHBI U MUCH-
MeHHbIE TeKCThbl. ClieyeT NpU3HaTh, 4YTO K HACTOSAIIEMY BPEMEHHU €Ille He CO37aHa
oO11enpu3HaHHas TUIIOJIOTUS THOTEKCTOB, YTO OTpa)kaeT pa3IMuHbIe TOUYKH 3pe-
HUSI Ha UX IPUPOAY U IPU3HAKH, a TAKKE PA3HOTTIACHS B KPUTEPHUSX BbIACICHUS Ta-
KOT'0 pojia TeKCTOB. Bripakass 000CHOBaHHOE COMHEHHUE B BOSMOXKHOCTHU CO3/IaHUS
«TOJHOTrO» Kopmyca 3THoTekcToB, T.HO. 3arps3knHa oTMedaer, 4yTo OeccropHoe
METOJIOJIOTUYECKOE 3HAUECHUE MPHUOOPETAaET MOHATHE TJ100aIbHOI0 3THOTEKCTA —
pedepentHOro PoHma 3HAHUN M YCTAHOBOK, JMAIOIIUM YEJIOBEKY OPUEHTHUPHI ISt
JKU3HU B KaXKJIOM KOHKPETHOM KynbTypHOM apeaie [5. C. 59—-60]. B oTHomennn
TUIIOJIOTUU TPAJULMOHHO Pa3rpaHUUMUBAIOTCS JUTEPATYpPHBIE (JIET€H/bl, CKa3KH,
[IECHU, TIOCJIOBUIIbI, IOTOBOPKH, 3II0OCHI) U HEJIUTEPATyPHbIE (BOCIIOMUHAHUSI, pac-
CKa3bl, Onorpaduu) STHOTEKCTHI.

Kak y»xe yka3pIBajoch, BaXKHEHIIMMH MapaMeTpaMu 3THOTEKCTOB SIBIISIETCA
HaJIMYUE B HUX KYJIbTYPHOU HH(MOPMALIUU U TAMSITH, 8 TAKKE UX CBSI3b C KOHKPET-
HOW TeppUTOpHUEH. DTHOTEKCTHI, MPEXkK/E BCETO, IPU3BAHBI OOECIEUNTh aKTyallu-
3alMI0 TPaJAUIINU, U3BJICUCHUE €€ U3 TACCUBHON MaMSTH 3THOCA (UJIU TOCTOSTHHOE
ylIep:KMBaHUE TPAaJULUU B aKTUBHOM MaMsATH) U €€ (QyHKIIMOHUPOBAHUE B KYJIb-
TYPHOM MpocTpaHCcTBE. MOXKHO yTBEpK/1aTh, UTO MOCPEICTBOM TPAJULIUU KYJIb-
Typa 3THOca obecrieunBaeT cebe coxpaHeHue W JajibHeiiiee pa3sutue. Llenbto
M3Yy4YEeHUsl ITHOTEKCTOB SIBJIETCSA aKTyalln3alusl KyJIbTYpPHOI'O CMBbICA, KOTOPBIi
B HUX ObUI 3aJI0KEH CO3JaTeNIsIMU (KaK KOJUIEKTUBHBIMHU, TaK U UHJUBU]yaslb-
HBIMU; KaK HEU3BECTHBIMU, TaK U U3BECTHBIMH), ONPE/IEICHUE TOTO, YTO TYMAIOT
0 CBOEM KOJUIEKTHUBE TOBOPSAIIUE U YTO OHU XOTENIN Obl paccKa3aTh CIIYIIATENsIM.

OTMeTuM, YTO COOBITUS KOJUIEKTUBHOM JKU3HU 3THOCA, COXPAHEHHBIE B €T0
KyJbTYpHOW MaMATH, MEPEeJaloTcs B ATHOTEKCTaX BBIOOPOUHO, IPOU3BOJIBHO,
a TaKk)Ke€ HEOJHO3HaYyHO M HeTouHO. OOpallleHue K KyJbTypHOM MaMsTH CBA3aHO
ellle C OJAHUM MOBOPOTOM, IPOUCXOSALIUM B TYMaHUTAPUCTUKE (HApsAy C aHTPO-
MOJIOTUYECKUM U JINHT BUCTUUECKUM), — KYJIBTYpPHBIM. boJiee mpaBuiibHO ObLII0 ObI
yTBEPK/1aTh, YTO BCE TPH IIOBOPOTA TECHO B3aMMOCBS3aHbl, UMM HE OIpaHUYHBa-
eTcsl JMHAMUKa T'YMaHUTapHOW HAayKH, HO OHM 3aHMMAIOT B HEW KJIOYEBbHIE IO-
3ULIMH, CIEeNys APYT 3a APYTOM WM CUHXPOHHO M OOecreynBasi BOSHUKHOBEHUE
HOBBIX MOBOPOTOB [12]. Pe3ynbraToM KyJbTYpHOTO TOBOPOTa CTAaj0 W3MEHEHHE
CTapoil U co3JaHue HOBOW Hay4yHOW MapaJWrMbl, HalleILIeH oTpaxkeHue B pado-
tax JIx. Anekcannepa, A. Bapoypra, I1. Xane, [1.C. Jluxauéra, FO.M. Jlormana
M. Xanv6Bakca. IMEHHO KyJIBTYypHBIA OBOPOT CTUMYJIMPOBaj oOpallieHue uc-
cienoBarenel K KyaprypHoi namsatu [13]. Takum oOpa3om, STHOTEKCT mpuodpe-
TaeT YCTOMUMBBIA HAyUHbI HHTEPEC TAK)KE U B CUITY HHT€PEHTHOI'O IPUCYTCTBUS
B HEM KYJIbTYpHOU MH(pOpPMAIMU U NaMATU — SBJICHUM, U3y4aeMbIX B paMKax
napajurM BcCeX TpPEX I[OBOPOTOB T'yMaHUTApUCTUKHU. Henb3si He corjmacuThbes
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¢ (GpaHIy3CKUMH JUCKYPCOJIOTAMU B TOM, YTO 3THOTEKCT — 3TO IPEKJIE BCEro
TEKCT 0 Kynbrype [14]. M3yuenue KynbTypHO TaMsATH B KOHTEKCTE BOIIPOCOB IT-
HUYECKOW MJAESHTUYHOCTH IpearnoiaraeT oopamnienue K Gpakropam, odecreynBaro-
M (GopMHUpOBaHKE TAaKOrO pojia UIEHTUYHOCTH, U K OCHOBHBIM crioco0aM Ipu-
OOIIEHUS K HEM.

Kopnyc 3THOTEKCTOB KOpeHHbIX Hapo10B Cubupu (HaCKOJIbKO BO3MOXKHO
FOBOPUTH O HAJMYUU TAKOTO KOPIYyCa MJH €ro MOJHOTE) COAECPKUT YHUKAIIb-
HBbIH 3THOrpaduyeckuil MaTepual U MPoIIes CIOXKHBIN (ellle JajieKo He OKOH-
YeHHBINH) NyTh co3aanusa. OCoOEHHOCThIO (HOPMHUPOBAHUS KOpITyca SIBISCTCS
cienytouiee o0CTOSITENbCTBO: IIPHU MEPBBIX CIyUasix 0OpalieHus K 3THOTEKCTaM
KOPEHHBIX CHOMPCKUX ITHOCOB UX S3BIKM €Ill€ HE UMENIH MUCbMEHHON (HOpPMBI
1 3THOTEKCTbI (PUKCUPOBAIUCH C MOMOIIBIO aja(aBUTHBIX CUCTEM JAPYTUX SI3bI-
KOB (KMPHJUIMLBI M JJATUHUIIBI). SI3bIKM KOPEHHBIX MaJIOUHMCIEHHBIX HApOOB
Cubupu noayyuIu NUCbMEHHOCTD MPEUMYILECTBEHHO B X X B., UTO MO3BOJISIET
OIpPENENIUTh UX KaK MJIaJONMCbMEHHbIE NN HOBONUCbMEeHHbIe. Cubupckue 31-
HOTEKCTBI C MOJHBIM IIPaBOM MOT'YT OBbITH ONpe/eNeHbl KaK 00bEeKThl «OIMK-
HEW aHTPOIOJOTUNY, T.€. OTHECEHbI K MOHATHIO, KOTOPOE OBLIO MCIOJIb30BAHO
yueHbIMU DpanHuuu ans 0003HAYEHUS] AUCHUIIIMHBI, W3ydalolled HapoaHbIE
TPaJULUN «CBOEW» CTPaHbl, U JTUXOTOMUYHOE MOHATUIO «JaJIbHEH aHTpOMO-
JIOTUWY, PENPE3CHTUPYIONIECH 0071aCcTh 3HAHUM, 00BEKTAMH KOTOPOU SBIISIOTCS
y&Ke KyJIbTYPbl 3apyOeKHBIX («4yKUX») CTpaH.

Beime ormedanoch, 4TO 00sI3aTENbHBIMM XapaKTEPUCTUKAMHM STHOTEK-
CTOB SBJISIETCA HAJIWYMUE B HUX KYJbTYPHOH MHPOPMAIUU U MaMSTH, a TAKKE
UX SHIHJIMHIBAJIBHOCTh — CHOCOOHOCTH JKCILUIMIUPOBATH MPUHAJIEHKHOCTD
K OIIPENICJIEHHOMY TEPPUTOPUATBHOMY collnyMy. Enle 01HON BaKHOU perynisiap-
HOM XapakTEepUCTUKOU ABIISIETCA UX A3bIKOBast popMa — (hopma pOJHOTO A3bIKA
ux coznaresieil. MOXXHO yTOUHUTH, UTO TaKU€ STHOTEKCTHI SABJIAIOTCS MEPBUY-
HBIMH, ONHCHIBAIOIIMMHU Ha «CBOEM» SI3bIKE «CBOIO» KYNbTYpy. MHOsA3BIUHBIE
BEPCHUH, BO3HUKAIOIINE B pE3yJIbTaTe MEPEBOJIa, OTHOCITCS K KaTerOpuu BTO-
PUUYHBIX 3THOTEKCTOB. B COOTBETCTBUU € KIIIOUEBBIM 00BEKTOM IIEPEBOJ ITHO-
TEKCTOB MOKET OBITh OmnpejesieH Kak 3THonepeBod. HakonneHnHslit MaTepuan
[IEpEBOJIOB ATHOTEKCTOB KOPEHHBIX HaponoB Cubupu u obnactu ux QyHKIH-
OHUPOBAaHUS CBUJAETEIBCTBYIOT O cepax HX HPUMEHEHUS, CPEeIU KOTOPBIX
MPEICTABIEHbl HAy4YHO-UCCIEA0BATENbCKasl, KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIbCKAS,
a Tak)ke oOpa3oBaTesbHO-conunanbHas. Tak, B chepe HayKH MepeBol ITHOTEK-
CTOB C MOMEHTA UX «OTKPBITUS» HCHOJb3yeTCs Al PUKCUPOBAHUS U ONHUCA-
HUSI YHUKQJIbHBIX 3THOOOBEKTOB. J[pyruM Ba’KHbIM Hay4HBIM acHEKTOM, He-
MIOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIM C U3YUYEHHEM 3THOTEKCTOB, SIBJISIETCSI COXpPAaHEHUE
U peBUTANN3ALUA SI3bIKOB U KYJIBTYpP, HAXOAAIIMXCS O] YyIpo30i UCUE3HOBE-
HUs. Pe3ynbraTel HAy4YHOI'0 ONMKUCAHUS A3BIKOB U KYJBTYP KOPEHHBIX (B IEPBYIO
ouepe]b MAJIOYUCIIEHHBIX) Hapo10B CHOMPH OJIXKHBI CTaTh OCHOBOM JJIsI onpe-
JIeJIeHUs CTpaTeruil U pa3paboTKU NpOrpaMM UX COXPAaHEHUsS U BO3POKACHUS,
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YTO JeJIaeT ATHONEPEBOJ MHCTPYMEHTOM, C IOMOIIbIO KOTOPOTO YHUKAJIbHBIE
SI3bIKU U KYJIBTYPBl HE TOJIBKO U3Y4alOTCs, HO M COXPaHSAIOTCA.

B KyJnbTypHO-IPOCBETUTENBCKON Ccepe MepeBOj CTAHOBUTCSA «KIJIFOUOM)
IS TIPEJICTaBUTENEH «APYTrUX» KYJIbTYpP K 3HAKOMCTBY C «UYXKHUMU» JJI HUX
SI3pIKaMH M KyJbTypamu. Peub 37€ch UAET HE TOJIBKO O MPEACTABUTENAX KYJIb-
TYp «JIaJIEKUX», HO U KYJbTYp «OJU3KUX», CPeAu KOTOPBIX Hamboyiee «Omum3-
KON» ABJSETCS PyCcCKasi KyJbTypa, a TaKXkKe KyJbTYpPbl ITHOCOB, MPOKHUBAIOIIUX
Ha OJHUX TEPPUTOPUAX (CM. BbIIIE O «OIMKHEN» U «JaJIbHENH» aHTPOIIOIOIUN).
C nomMo1ipo NepeBoJ0B 3THOTEKCTOB, UX BTOPUUYHBIX MHOSA3BIYHBIX BEPCUN Ma-
JIOU3BECTHBIE U HEU3BECTHBIE KYJIBTYPbl BXOASAT B IIUPOKOE MOJUKYJIBTYPHOE
npocTpaHcTBO Poccuu u Bcero cOBpeMeHHOro Mupa, odecreunBast ero KyJabTyp-
HoOe pa3HooOpa3ue. Takke OTMETUM, UTO MOJIHAS UM YaCTUYHAs yTpaTa POJHbBIX
SI3IKOB, IOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA B Pa3JIMYHbIX cepax OOIIEHUS U IPU
9TOM BO3pACTAIOIIEE CTPEMJICHHE KOPEHHBIX HaponoB CHOMpPHU MO3HAKOMHUTHCS
CO «CBOE€» KyJIBTYpOU JIeaeT TaAKOE 3HAKOMCTBO JJISl HUX BO3MOXHBIM HMEHHO
yepe3 MepeBObl «CBOUX» 3THOTEKCTOB (MIPEXkK/€ BCEro uepe3 NepeBojibl Ha pyc-
CKUH A3BIK).

B o0pa3zoBarenpHO-connanbHOU chepe TpUMEHEHHE TEePEBOJOB STHOTEK-
CTOB CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMU COLIMOKYJIBTYpPHOW THHAMHKHU KOPEHHBIX Hapo-
noB Cubupu, ¢ Hambornee MpoOJEMHBIMH ACIEKTAaMH ATHUYECKOW HIACHTHUYHO-
CTH B MOJIMKYJBTYPHBIX IPOCTPAaHCTBaX coBpeMeHHoi Cubupu, Poccun u mupa.
CrnenyeT OTMETUTD, YTO B YCJIOBUSX MHOKYJIBTYPHOT'O BO3/IEHCTBUS U B3aUMOJICHI-
CTBHUS, a TaK)K€ BO3pACTAOIIEH TEHAECHLIUHU K OOPETEHNIO U COXPAHEHUIO KOPEH-
HBIMU MaJIOUHCJIEHHBIMU HApOJaMU CBOEH KYJIbTYPHOM MIACHTHUYHOCTHU IMEPEBOJ
MOJKET CTaTh OJHUM M3 JAECWCTBEHHBIX MEXaHHU3MOB COXpAaHEHUs KYJIbTYpPHOU ca-
MOOBITHOCTH CUOMPCKHUX ITHUYECKUX OOIIHOCTEH. B naHHON cuTyanuu nepBuy-
HbIE ¥ BTOPUYHBIE 3THOTEKCTHI (4aCTO MyOIMKyeMble B OMJIMHTBaJIbHOM (opMaTe)
MIPEICTABISIIOT COOOM LEHHEHIINM TuIaKTUUeCKUil MaTepral, KOTOPbIM UCIOb-
3yeTcsl Ha Pa3jIMYHbIX CTYINEHSX JIOLIKOJIBHOTO, IKOJIBHOTO U YHUBEPCUTETCKO-
ro o0pa3oBaHus, a TakkKe U caMooOpa3oBaHus. BaxHyto posb 00pa3oBaTeNbHYIO
pOJIb B JAHHOM KOHTEKCTE UIpaeT MyOJuKalus dTHOTEKCTOB B y4e€OHBIX, Hayu-
HBIX, XYJ0KECTBEHHBIX U MEPUOANYECKUX U3JAHUAX, UTO JIEJaeT UX JTOCTYTHBIMU
«CBOUM» M «IYKUM.

KiroueBbIM 1151 3THONIEPEBO/IA ABIISIETCS TIOHATHE «UY>KOT0», KOTOPOE J0JIK-
HO CTaTh MOHSATHBIM, HO IIPU 3TOM COXPaHUTb CBOIO «MHOITHUYHOCTH)» BO BTOpUY-
HBIX TeKCTaxX. B CBS3M ¢ 3TUM JJisi CTAaHOBJIEHUS 3THONEPEBOIOBE/ICHUS KpailHe
BaJKHBIMU OKa3bIBalOTCA HOBaTOpCKHE uaen A. bepmana, cunTaBiero nepeBoj uc-
MBITAHUEM «UYKUM» U ONPEACIUBIIET0 NEPEBOAUECKYIO AEATEIBHOCTD KaK OIBIT
MOCTYOKEHUST «4ay>koro» [15; 16]. dpaHIly3cKuil HCClIeAoBaTellb OTMEYal, YTO
0CcOo0YI0 LIEHHOCTh BO BTOPUYHOM TEKCTE MPEJCTABISAIOT COXPAHEHHBIE B I1EPEBO-
Jie «cleabl» «4ayxoroy». [Ipu nepeBosie ITHOTEKCTOB «UYyKUMU» CTAHOBATCS YXKe
«3THOCJIEIbI», B CHJIy YEro 3THOMNEPEBOJ IMPE/ICTaBIseT cOO0Il MepeBOIUECKYIO

680 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION



Razumovskaya V.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 673—683

JEeSTEIbHOCTh, LEJIBI0 KOTOPOW SBIJSETCA JAEKOAUPOBAHWE, HHTEPIpPETALUS
U TpaHCISIIUSA KyJIbTypHOU MH(QOpPMAaNMU M HamsATH 3THOCOB. KynbrypHas uH-
(dbopMmalys U MaMsITh CTAHYT €IMHHUIIAMH STHOIIEPEBO/A, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX
JIOJIKHO IIPUHUMATHCS IEPEBOAYECKOE PELICHHUE.

3aknouyeHue

SBnssich GpOHTUPHOM 30HON, STHOIIEPEBOJAOBEACHUE HAXOAUTCS €Ille Ha CTa-
MU CTAHOBJIEHUS. TeM He MeHee MOXKHO YTBEp)KAaTh, YTO (OPMUPYETCS HOBAS
WHTErpaTuBHas 00JaCTh T'YMaHUTAPUCTUKH, OOBEIUHSIIONIAs KOHUENIUU 0011e-
ro, CHEIUaJIbHOr0, YaCTHOIO IMEPEBOAOBEICHUS, a TAK)XKE IIOJOTBOPHBIE HIECH
MHOT'OYMCJIEHHBIX 3THOAUCUUILIMH, YTO TO3BOJISIET HAJEATHCS HA YCIEIIHOE W3-
y4YEeHHE NapaMeTpOB 3THOTEKCTOB B UX MEPBUYHONW U BTOPUYHON Qopmax, a Tak-
Ke UX (PYHKIMOHUPOBAHUS B «CBOMX» U «UYXKUX» KYJIbTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX.
DTHOMNEPEBOJl MOKET CTaTh JEHCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM OIMCAHHUS, COXpaHe-
HUS U BO3POXKJICHHUS YHHUKAJIBHBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP MaJIOUHUCIEHHBIX YTHOCOB
Cubupu, HaXOIAIIKUXCS MOJT yTPO30i HCUE3HOBEHU .
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